


Переводы на русский язык 
Михаила Хорошева, Александра Шадрина

По заказу Департамента внутренней 
политики Администрации губернатора 

Пермского края

Рисовала Татьяна Баяндина

ISBN 978-5-904890-31-5
) Коныпина Е. И., 2013 
) Оформление Баяндина Т. П., 2013

Кудымкар 
ООО “Алекс-Принт” 2013



ГОРАДЗУЛЬ

Горадзульыс, бытьтб шондц 
Аслас мичбн менб шонто. 
Мед радуйтчыны дзоридзлб 
Гажбна котбрта видзлань.

КУПАЛЬНИЦА

>
Словно солнышко, к;
Мне от них тепло и тр 
На луга бегу я снова 
В царство света золотого.

Перевод КтЩорошева

ПУШ ОК

М енам ёртблбн пелёккез, 
Дзик симбНсь чуманоккез. 
Ш ушка пель одзас: «Канёк, 
М енам дона тэ Пушок».
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1ки друга -  чудо просто 
Как лукошко из берёсты.
-  Котик мой, -  шепчу, -  ко’ 
Олавный, ласковый

Перевод М. Хор;
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льнбг цветыс, бытьтб роза, “ 
та сшб аслам дозб. 

ый но лоис, ciдз бытшкасьб?
\ лОй да, некб, ме желляси. ; . ът

1  4 & is f eЭг думайт ме, что жельнбг 
Кор и овлб бддьбн лог.
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Куст ш иповника у поля 
Весь в цветах, как будто в розах. 

щ Я  их рву, но что так колет?
Ой, да в пальчике заноза.

m v i u / i v ^ i  j 'iv u jiw iiD . ЗдтГ



КАТЮ

Катю миян -  учбт ныв.
Катю миян, дзик бабыв. 
Платье вылын дзоридзоккез, 
Банттэз, бытьтб веж типоккез

Катю ю доро которто, 
Кбмкбтоккез ассис чбвтб. 
-  Кува ю менам, юок, 
М иссьбт шоныт ванат кок

Катя к речке прибегает,
Свои туфельки снимает:
-  Тёплой, реченька, водой 
С ножек мне усталость смой.

Перевод А. Шадрина

КАТЕНЬКА

Нашей Катеньке-малютке 
Не сидится ни минутки, 
Словно бабочка, порхает, 
В косах бантики взлетают.



В ЛЕСУ

В лес по тропочке, ликуя,
Вслед за бабушкой бегу я.
Аромат цветов так сладок. %
Вон купавы -  я им рада.

ШЯШЖаЁШЁ
Нежность солнца, неба краски{Ж 
Словно бабушкины ласю  
Л еса запахи вдыхая,
Каждой птичке я внимаю. |

Перевод М. Хорошей



ЧУННЕЗ-ОТСАСИССЕЗ

Отш к и ы н  чуннез вита,
Мбдш киын чуннез вита, 
ОтлабН -  лоне дас.
Горбок мамбкбт белитам, 
Сэсся дзоридзок садитам, -  
Менам чуннез-отсасиссез.
Ны отебтбн сёя, мисся. 
Ш ондинсь шынньбв рисуйта, 
М амбе уджбн ме радуйта.

П А Л Ь Ч И К И -П О М О Щ Н И К И ^  £

На одной руке -  пять пальцев, 
На другой -  пять пальцев тоже 
Вместе десять -  если сложим. 
Печку побелить, цветок 
С мамой высадить в горшок. 
Пальцы мне -  во всём подмога: 
Умываться, брать, потрогать 
Кашу кушать, рисовать 
Или маме помогать.

Перевод М.



СЭТОР СИНА

Менам синнэз -  «сэтор туссез», ф 
Мамб сщз баитб гусьбн.
Но радейта ме малина,
Кбть и быдма «сэтор сина».

ЧЕРНОГЛАЗКА

Черноглазкой подрастаю.
Так и мама называет,
Но люблю малину очрнь,
Хоть черней смородин очи.

Перевод м . Хорошева'^
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ПИМ ИОККЕЗ

Тблбн, мед эз кынмб коккез, 
Ме кышбта пимиоккез.
М уна ёрттэзкбт котрасьны, 
Дадьбн мыс вывсянь ысласьны

ВАЛЕНКИ

Чтоб не мёрзнуть
в стужу злую,

С печки валенки возьму я.
И на санках с другом Жорко 
Побегу кататься с горки.
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